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–Promet-m'ho, Carline. 

La Carline va prémer els llavis. En William no podia entendre el que li estava demanant. 

–Carline, si no puc estar segur que estaràs fora de perill aquí, hauràs de venir amb mi.

Va deixar anar un sospir frustrat. Havia acompanyat el seu germà en un dels seus viatges de lliurament de gra riu avall fins a Fremantle, i preferia tornar a navegar cap a Gran Bretanya abans que tornar-ho a fer. Tot un dia amb el sol colpejant-la sense refugi i sense res a fer, i després una nit atrapada en una tenda amb només un prim full de lona entre el seu honor i cada borratxo que els vaixells colonials britànics havien vomitat a les ribes del riu Swan.

Estava molt més segura aquí sola, on l'home més proper era a l'altra banda del riu. 

–Estaré perfectament segura aquí, William, t'ho prometo –va dir. Quan ell va obrir la boca per protestar, va continuar–: Al mínim senyal de problemes, me n'aniré al molí i tancaré la porta amb clau. Carregaré el rifle, el pujaré a dalt i dispararé a qualsevol lladre que s'atreveixi a apropar-se.

–I tant que ho faràs. I no obriràs aquesta porta fins que jo o el senyor Shenton tornem, m'has entès?

–Sí, William –va mentir. 

–I això és tot el que faràs. Res... res més, m'has entès? –va dir en William, amb la veu començant a tremolar. 

–Sí, William. T'he entès –va dir la Carline. No és que una ordre seva la detingués, si la bruixeria era el que es necessitava per protegir-se. 

–I vesteix-te amb la roba de noi. Per si de cas. I si algú pregunta...

–Soc en Colin Steel, el teu germà. Ho sé, William. La veritat és que he portat aquests pantalons més que qualsevol dels meus vestits des que vam arribar. Aviat en necessitaré uns de nous.

Un arruga va solcar el front d'en William. –Sé que no és adequat, però és per mantenir-te segura, Carline. Saps que faig tot això perquè t'estimo, oi?

Va sospirar. –Sí, ho sé. Ets el millor germà que una noia o un noi podria tenir mai. No molts germans viatjarien mig món per mantenir segura una germana soltera. Estaré bé, t'ho prometo. Vés a Fremantle, ocupa't dels negocis i porta provisions fresques perquè pugui cuinar-te un dinar de diumenge que no sigui cangur estofat.

Va aguantar un quart d'hora més de les seves preocupacions, abans que arribés el vaixell i en William aviat estigués massa ocupat carregant sacs de farina per fer res més que acomiadar-se amb la mà mentre el vaixell es dirigia cap al mar. 

La Carline va deixar anar un sospir. En William es preocupava massa. Però tant se val, renovaria les proteccions al voltant del molí, només per si de cas. Amb en William fora, no hauria d'amagar el que feia per mantenir-lo segur. 

El sol amb prou feines s'havia enfonsat darrere els arbres de l'altra riba quan algú va travessar les seves proteccions, fent que tots els seus sentits s'estremissin. Murmurant una maledicció, va llençar l'aigua bruta dels plats sobre el foc per apagar-lo i es va dirigir cap al molí. 

Va carregar el rifle, com havia fet centenars de vegades abans, i es va enfonsar a les ombres al costat de la finestra de dalt. 

El primer home va sortir arrossegant-se dels arbustos prop de l'estany del molí, el seu cos brillant com un fantasma amb la màgia amb què la protecció l'havia cobert quan l'havia travessat. Màgia que només ella podia veure, és clar. L'imbècil no sabia que estava il·luminat com un foc de Sant Joan. 

La Carline va apuntar el tret, després va deixar anar l'aire abans de disparar. 

L'home va caure. 

Dos imbècils van saltar dels arbustos, buscant el tirador. 

També els va abatre. 

Un més. La protecció havia sonat quatre vegades, així que hi havia un quart home en algun lloc. 

La Carline va tornar a carregar el rifle, després es va quedar quieta pensant que havia sentit alguna cosa. Allà estava de nou... hi havia algú a la porta?

Va mirar cap avall, i allà estava: empenyent la porta com si volgués entrar tant si ella ho volia com si no. 

–La resposta és no, canalla –va xiuxiuejar mentre s'aixecava per poder apuntar directament cap avall. 

Un, dos...

El quart home va caure. 

Només llavors la Carline es va atrevir a respirar de nou. 

L'última vegada que algú havia atacat el molí, havien estat vint o trenta homes, o això havia dit el senyor Shenton. Però amb aquests quatre homes abatuts, regnava la quietud, sense cap més so que el suau llepament de les ones a la riba del riu. 

Si hi haguessin trenta homes, ella no seria rival per a tots ells. Necessitaria un exèrcit propi per comandar. Però ni ella ni en William tenien els diners per contractar homes que els vigilessin, i després de la mala collita, el senyor Shenton tampoc no estava sobrat de diners en aquest moment. 

Hi havia maneres màgiques d'aconseguir el mateix, si s'atrevia...

Però no. En William no en voldria sentir a parlar. 

Va esperar potser un quart d'hora, abans de baixar sigilosament i desbarrar la porta. 

El quart home jeia al llindar, com un sacrifici de fundació d'antany. Un guerrer caigut que podria tornar a aixecar-se si l'enterraven aquí amb el ritual adequat. 

Si ho completava abans del matí, en William mai no ho sabria. 

Quatre homes era millor que un, però, i tenia tota la nit...

El que en William no sabés no el feriria. Fins i tot el podria protegir si el molí tornava a ser atacat. 

Assentint per a si mateixa, la Carline es va posar a treballar. 
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Els sacrificis de fonamentació eren molt més feina del que la Carline s'havia esperat. Només treure el cor del primer home li havia costat més d'una hora, i era el que havia disparat al pit. Els altres homes van trigar encara més, i hi havia sang per tot arreu. Hauria de buidar la meitat de l'estany del molí per rentar-ho tot quan hagués acabat.  

Va mirar amb enyorança l'aigua, desitjant poder rentar-se el cos cobert de sang, però el bany hauria d'esperar. Necessitava acabar el ritual i enterrar aquests homes abans del matí, o mai més no tornarien a aixecar-se. Només estarien morts. 

Pitjor encara, hauria d'explicar els cossos al William.

I ell mai més no la deixaria sola. 

Un més per acabar, es va dir a si mateixa. Ja havia posat el tros de pedra de fonamentació de la mida d'un cor sobre el pit dels tres primers homes, i el quart estava esperant que acabés el ritual amb l'últim home. 

La seva cara li semblava familiar. L'havia conegut abans? No ho podia recordar. Potser al vaixell... o de passada a Fremantle...

Va sacsejar el cap. Fos qui fos, ara era un home mort. Un que no hauria d'haver intentat robar el molí, perquè ara passaria l'eternitat defensant-lo. Ben fet per a ell. 

Va aixecar la seva daga cerimonial i va apunyalar profundament. 

—Carline... què... què estàs fent?

En William va sortir trontollant de la foscor, amb els ulls ben oberts mentre aixecava el fanal. 

No havia de tornar fins al matí. No podia veure això. No ho entendria. 

Va intentar protegir el cadàver amb el seu cos. —No és el que penses, William. Aquests homes van atacar el molí. No vaig tenir més remei que disparar-los. Anaven armats amb destrals, mira. —Va assenyalar el munt d'elles. Destrals angleses, adequades per tallar pi o llenya, o per entrar al molí, però no eren rival per a les poderoses fustes dures del riu Swan. Prou afilades per haver acabat amb ella si els hagués deixat brandar-les. 

Per això no els havia donat aquesta oportunitat. Aixecarien les seves destrals en la seva defensa, un cop hagués acabat. 

—Ajuda'm a cavar tombes per a ells, William. Al voltant de les parets del molí —va dir. Hauria acabat de treure el cor de l'últim home quan ell hagués acabat. 

—Què has fet? —va xiuxiuejar en William. Va assenyalar l'últim home—. Aquest és en Grant Steel, el nostre cosí. I aquest és l'Stanley Steel, un altre cosí! Carline, has matat la família!

Família que havia vingut aquí per fer-li mal. No haurien activat les proteccions si haguessin tingut intencions innocents. Però no podia dir-ho al William, perquè llavors hauria d'admetre que havia posat les proteccions, i no acabaria mai de sentir-ne a parlar. 

—Només m'estava defensant —va dir. Bé, ho havia fet. Fins i tot ara, estava intentant protegir-los. 

—No, això és bruixeria, Carline. El que vas jurar que havies deixat enrere i que mai més no tornaries a fer! Si algú d'aquí descobreix que ets una bruixa... —En William va empassar saliva, les ombres fent que la seva nou del coll semblés encara més cadavèrica—. Hem d'enterrar els cossos.

Ella va assentir. —Sí. Com he dit...

—No, Carline. Hem d'enterrar-los tan lluny d'aquí com sigui possible. On ningú no els trobi. Però són família. No podem simplement enterrar la família en alguna tomba solitària al bosc. Es mereixen un enterrament apropiat. És el mínim que podem fer.

Un sacrifici de fonamentació era un enterrament apropiat, volia cridar-li. Era un enterrament adequat per a un enemic. Aquests homes podien ser els seus cosins, però no eren família, no com ella i en William eren família. La família es protegia mútuament. 

En William va assentir, com si pogués llegir els seus pensaments. —Els portaré al cementiri. Ningú no s'adonarà d'una altra tomba allà, i és el mínim que podem fer per la família. —Va agafar l'últim home per sota les espatlles i el va aixecar. 

El cor de l'home va caure del seu pit als peus de la Carline. 

En William no se'n va adonar - estava massa ocupat arrossegant el cos cap a la barca al costat de l'estany del molí. 

Ella va recollir el cor i el va deixar caure en una galleda amb els altres. 

En William va portar els quatre cadàvers a la barca, després va afegir una pala i va empènyer cap a l'estany. —Tu neteja aquest desastre. Vull que no hi hagi cap senyal que mai hagin estat aquí quan torni, m'entens? 

La Carline va començar a assentir, però es va aturar quan en William va maleir. 

—He d'anar a York al matí. He tornat aquesta nit per poder sortir d'hora. Déu meu, Carline, si no hagués tornat aviat...

Tindrien quatre guerrers immortals per protegir-los i en William no hauria de preocupar-se més per ella. —William, escolta'm. Si només em deixes acabar...

—Prou, Carline! Això s'acaba ara! Neteja aquest desastre o li diré al governador jo mateix que ets una bruixa!

I segur que la cremarien, o potser la penjarien. Les bruixes no eren benvingudes a les colònies, com tampoc no ho eren a la Gran Bretanya. No importava que els seus encanteris mai no haguessin estat per a res més que per al bé...

—William, si us plau.

—En parlarem quan torni de York. Potser seré fora uns dies - en Shenton vol que m'asseguri que tinc tots els acords per a la collita de l'any vinent, per poder justificar la construcció d'un nou molí. Ara, sigues una bona germana soltera i assegura't que la meva casa estigui en ordre per quan torni, d'acord? —Va oferir un somriure dèbil, com si tot fos perdonat i oblidat. 

La Carline es va enfonsar. —Sí, William. 

Si enterrava els cadàvers en algun lloc, potser encara podria despertar-los. Només necessitaria saber on...

—Bona noia.

Millor del que ell mai sabria, va pensar, mentre buscava una galleda neta per omplir-la amb aigua del riu per netejar les proves. 









